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 ه١٤٣٩ ناضمر ١٦ قفاولا ١/٦/٢٠١٨ خيراتب ةِعَمُُلا ةُبَطْخُ 

 ةيناكا ةداهشلا نعم حش
   
 

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنو هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَنو هُرُفِغْتَسَْنوَُ هدُمََْ

َ
 تِائيِّسَ نْمِوَ انسِفُْغ

أ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

ت نْلَفَ لْلِضُْي نمَوَُ 
َ
U دَِ

َ
أوَ ،ادًشِرْمُ اXِYوَُ 

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لا نْ

َ
 اللهُا $لاِإَ 

U كَيش لاُ هدَحْوَ
لأا نَ$وكَ ،نكمَ لاوَ نَك ،َُ

َ
 هِلِثْمِكَ سَْيَل لاعَتوَ هَُناحبْسُ ،نَام$زلا رَ$بدَوَ نَاوكْ

nٌَْأوَ ،يُصَكا عُيم$سلا وَهُوَ ء
َ

أ دُهَشْ
َ

 هُمُلاسو اللهِا تُاولَصَ هُبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ Uُُوسرَوَُ هدُبْقَ ادًمم $ن
 .يَلسَرْمُلاوَ يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ عِيجَ لوَ هِيْلَعَ
 
أ
َ
أ ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 لِينِْ$كا مِكَْمُ ف لِِئاقَلا مِيظعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوقْتَبِ مْكُا$يِ�وَ nفْغَ �و

 مٌيحَِّر رٌوفغَ 2ُاوَ مْكُبَوُنذُ مْكُلَ رْفِغْيَوَ 2ُا مُكُبِْبْيُ نِوعُِبَّتٱفَ 2َا نَوُّبتُِ مْتُنكُ نِإ لْقُ﴿
I ُأ لْق

َ
  .١﴾T نَيِرِفكَْلا ُّبِيُ Pَ 2َا َّنِإفَ اوَّْلوََت نِإفَ لَوسَُّرلاوَ 2َاْ اوعُيطِ

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-^Adhim, Lui Qui dit dans un verset explicite de la révélation : 
ce qui signifie : « Dis : "si vous aimez Allah, alors suivez-moi, Allah vous agrée, vous 
pardonne vos péchés. Certes, Allah est Celui Qui pardonne et Qui est miséricordieux" 
Dis : "Obéissez à Allah et au Messager" Quant à ceux qui rejettent la foi, certes Allah 
n’agrée pas les mécréants. » 

أ اومُلَعْا
َ
لأا اهُّي

َ
أ ةُ$بحِ

َ
 هِيلع هللا لص دٍ$مم اندِيِّسَ عُابتِّا وَهُ ةِرَخِلآاوَ ايَْغُّ�ا ف ةِمَلا$سلا قَيرطَ $ن

 امكَ مَ$لسَو هيلع اللهُا لص دٍ$مم لِوس$رلابِ نِاميلإِاوَ بُيَِ امَكَ اللهِابِ نِاميلإِابِ لاًمِك خًابتِّا مَلسو
أبِ $معُ بُيَِ

َ
 .تِام$رحَمُلا عِيجَ بِانتِجْاوَ تِابَجِاوَلا عِيجَِ ءِاد

                                                
 ٣٢ - ٣١ / نارمع لاء ١
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Mes bien-aimés, sachez que la voie pour être sauvé dans le bas monde et dans l’au-delà 
consiste à suivre notre Maître Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam de la manière 
la plus parfaite, en croyant en Allah comme il se doit et en croyant au Messager 
Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam comme il se doit, puis en accomplissant tous 
les devoirs et en évitant tous les péchés. 

أ مَوXَْا انمُكَ
َ
لأا اهُّي

َ
أ انعِوشُ لَبْقَ نْكَِل ةِيَغِا$كا ةِدَاه$شلا نَعْمَ نْقَ ةُ$بحِ

َ
أ ُّدوَ

َ
أ نْ
ُ
 نَعْمَبِ مُْ»رَكِّذَ

لأا ةِدَاه$شلا
ُ
أ ةِدَاهشَ نَعْمَفَ رٍاصتِخْابِ ¬وْ

َ
أ لاًاجِْإ اللهُا لاإ ل لا نْ

َ
أ لٍيصفْيَ يِْغَ نْمِ يْ

َ
 فُتَِعْ

أوَ kاسلِبِ
ُ
أبِ بِْلقَبِ نُعِذْ

َ
أ لا هُ$ن

َ
·ا وَهُُ هدَحْوَ اللهُافَ لاعت اللهُا $لاِإ ةَدَابعِلا ُّقحِتَسَْي دَحَ

$
 ُّقحِتَسَْي ي

لأ عِوضُلا ةََيلَوَ مِيظعْ$كا ةََياهنِ
َ
 لا ةِقَيقَلا ل انقُزِار وَهُوَ ءnٍَْ كُِّ قُِلاخ وَهُوَ انَقُِلاخَ وَهُ هُ$ن

U كَيشَ
َ

  .لَيثمَ لاوَُ 
Mes bien-aimés, nous allons parler aujourd’hui du sens du second témoignage. Mais avant 
de commencer, j’aimerais vous rappeler succinctement le sens du premier témoignage.  
Globalement, c'est-à-dire sans entrer dans les détails, le sens de « la ‘ilaha ‘il-la l-Lah » 
est : je reconnais par ma langue et j’adhère par mon cœur au fait que nul ne mérite 
l’adoration si ce n’est Allah ta^ala. Allah, Lui Seul, est Celui Qui mérite le plus haut degré 
de la glorification et l’extrême limite de la soumission, car Il est notre Créateur et Il est le 
Créateur de toute chose. Il est Celui Qui pourvoit à notre subsistance en réalité, Il n’a pas 
d’associé dans la divinité et Il n’a pas d’équivalent. 

أ ةِداهش نعْمَوَ
َ

أ مَلسو هِيلع اللهُا لص اللهِا لُوسر ادً$مم $ن
َ

أوَ kاسلِبِ فُتَِعْ
َ

أ بْلقَبِ دُقِتَقْ
َ

 $ن
فك لِإ اللهِا دِنْعِ نْمِ لٌسَرْمُ مَلسو هِيلع اللهُا لص ادً$مم اندَيِّسَ

 دُارلافَ .نٍّجِوَ سٍْنِإ نْمِ يََلاعلا ةِ$
لأا فُْغَ نِامَيلإِا ةَوَخِْإ يَِْتدَاه$شلابِ

ُ
 ةَِلاسرِبِ رِارقْلإِا عَمَ لاعت اللهِ اهُتابْثِ�وَ لاعت اللهِا ىوَسِ ا$مقَ ةِ$يهِول

أ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا لص دٍ$مم اندِيِّسَ
َ

  .ملسو هيلع هللا لص هِِكَاسرِبِ نِاميلإِاوَ فِاتِعْلاِا عَمَ يْ
Le sens du témoignage que Mouhammad est le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam, est : je reconnais par ma langue et je crois fermement par mon cœur que notre 
maître Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam a été envoyé de la part de Allah à la 
totalité des créatures, à l’ensemble des mondes, à savoir les humains et les jinn. Mes frères 
de foi, ce qui est visé par les deux témoignages, c’est de nier la divinité à tout autre que 
Allah ta^ala et de la confirmer pour Allah ta^ala, tout en affirmant le caractère de messager 
de notre Maître Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam, c'est-à-dire, tout en 
reconnaissant et en croyant à son envoi en tant que prophète salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam. 
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أ نُخذْلإِا اهَبِ نَتَقْا اذِإ ةُفَرِعْمَلافَ
َ

·ا ءِْ$nلابِ سِفْ$جا اضَرِ يْ
$

·ا نُاميلإِا هَِ هُتْفَرَعَ ي
$

 وَهُ ي
أوَ .اللهِا دَنْعِ لٌوبقْمَ

َ
لأ فِكَْت لافَ اهدَحْوَ ةُفَرِعْمَلا ا$م

َ
أ لاعت اللهَا $ن

َ
أ قَبَسَ نْمَ ضِعْنَ نْقَ بََخْ

َ
 مْهُ$غ

أبِ ادً$مم نَوفرِعْفَ اوُنك
َ
 نَوفُِرعْيَ امَكَ هَُنوفُِرعْيَ بَاتَكِْلا مُهُانَيَْتاءَ نَيَِّلا﴿ لاعَت لَاقفَ Åبَِن هُ$ن

أ
َ
  .٢﴾b مهُءَانَبْ

La connaissance, lorsqu’elle est accompagnée par l’adhésion du cœur –c'est-à-dire la 
satisfaction de l’âme de ce qu’elle a connue– c’est la foi qui est agréée selon le jugement 
de Allah. Quant à la connaissance à elle seule (c'est-à-dire sans la soumission), elle ne suffit 
pas. En effet, Allah ta^ala nous apprend au sujet de certains qui nous ont précédés, qu’ils 
savaient que Mouhammad salla l-Lahou ̂ alayhi wasallam était prophète, mais Allah ta^ala 
dit à leur sujet : ce qui signifie : « Ceux à qui Nous avions fait descendre le Livre le 
connaissent tout comme ils connaissent leurs propres fils. » 

أبِ هَُنوُبذِّكَُي كَِلثَِفَ هِبِ ءَاج امَِل مْهُسُوفُغُ نْعِذُْت مَْل نْكَِل
َ
أ عَمَ مْهِتَِنسِْل

َ
لأا ةَاروْ$كا $ن

َ
 ت$لا ةَ$يلِصْ

أ
ُ
أبِ رُابخْلإِا اهَيفِ nومُ اندِِّيسَ ل تَْلزِْن

َ
 مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا لص اللهِا لُوسرَ ادً$مم انبَيبِحَ $ن

 كَرَابَتَ﴿ لاعَت Uِِوْقَ لXِِدَبِ يََلاعلا ةِ$فك لإ اللهِا دِنْعِ نْمِ لٌسَرْمُ نِاميلإِا ةَوَخِْإ دٌ$مم انبُيبِحَفَ
  .٣﴾p ارًيذَِن يَمَِلاعَْلِل نَوكُلَِِ هدِبْعَ gََ نَاقَرْفُْلا لََّزَن يَِّلا

Mais, leurs âmes n’ont pas adhéré à ce que le Prophète a apporté ^alayhi s-salatou was-
salam. C’est pour cela qu’ils l’ont démenti par leur langue, bien que la Torah d’origine, 
qui a été révélée à notre maître Mouça ^alayhi s-salam, contienne l’annonce selon laquelle 
notre bien-aimé Mouhammad est le messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam. En 
effet, mes frères de foi, notre bien-aimé Mouhammad est envoyé de la part de Allah à tous 
les mondes, preuve en est la parole de Allah ta^ala : ce qui signifie : « Que restent 
abondantes les grâces de Celui Qui a fait descendre Al-Fourqan –c'est-à-dire le 
Qour’an– sur Son esclave afin qu’il avertisse les mondes. »  

أ نَعْمَلاوَ
َ
فك لِإ لٌسَرْمُ هُ$ن

أ نِّلِا ةِ$فك لِ�وَ مٍجَعَوَ بٍرَع نْمِ سِْنلإِا ةِ$
َ
 لَوخدُ لافَ ةُكَِئلامَلا ا$م

لأ كَِلذَ ف مْهَُل
َ
أ اللهِا ةِعَاط لَ نَوُلوبُْمَ مْهُ$غ

َ
 نَوجُاتيَْ لافَ اللهِا ةِئَيشِمَبِ ةَعَاطلا $لاِإ نَورُاتَيَْ لا يْ

                                                
 .٢٠ ةياء / ماعنلأا ةروس ٢
 .١ ةياء / ناقرفلا ةروس ٣
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أ امَ 2َا نَوصُعْيَ Uِِ ﴿Pوْقَبِ لاعت اللهُا مُهُفَصَوَ امكَ رٍاذْنِإ لِإ
َ
 نَورُمَؤُْي امَ نَوُلعَفْيَوَ مْهُرَمَ

u﴾٤،  
Cela veut dire qu’il a été envoyé à l’ensemble des humains, qu’ils soient arabes ou non 
arabes et à tous les jinn. Quant aux anges, ils ne sont pas concernés par cela, car ils sont 
créés de sorte qu’ils ne choisissent que l’obéissance à Allah, et ce par la volonté de Allah. 
En effet, les anges n’ont pas besoin d’être avertis, tout comme Allah ta^ala les a décrits par 
Sa parole : ce qui signifie : « Ils ne désobéissent à aucun ordre que Allah leur donne et ils 
font ce qu’il leur est ordonné de faire. » 

أ نُامَيلإِافَ
َ
لأا اهُّي

َ
أ وَهُ مَلسو هِيلع اللهُا لص دٍ$مم اندِيِّسَ ةَِلاسرِبِ ةُ$بحِ

َ
 ةِيَغِا$كا ةِدَاه$شلا نَعْمَ لُصْ

أ اهعُبَْتَتوَ ةًيَثِكَ لَِئاسمَ نُ$مضَتَيَ اه$نكَِل
َ

 ةَ$كمَبِ َِ�وُ مَلسو هِيلع اللهُا لص هُُنوْكَ اهنْمِ ةٌدَيدعَ مٌكحْ
أ ثَعِبُوَ

َ
 نَفِدُفَ اهيف تَاموَ ةِنَيدمَلا لِإ رَجَاه $معُ ةَ$كمَبِ نٌطِوْتَسْمُ وَهُوَ ةِ$وبُُّجابِ Øُْوَلا هِيْلَعَ لَزََن يْ

 .اهنْقَ اللهُا Úَِرَ ةَشَِئخ ةِدَيِّ$سلا تِيْنَ ف
Mes chers bien-aimés, la croyance au message de notre Maître Mouhammad salla l-Lahou 
^alayhi wasallam est la base et le fondement du second témoignage, cependant, le second 
témoignage inclut de nombreux points de croyance desquels il s’ensuit de nombreuses lois. 
Parmi ces points de croyance, il y a qu’il est né à la Mecque salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam, qu’il a été envoyé –c'est-à-dire qu’il a reçu la révélation de la prophétie– alors 
qu’il résidait à la Mecque. Ensuite, il a émigré à Médine et il y est décédé ; il a donc été 
enterré dans l'habitation de la Dame ^A’ichah, que Allah l’agrée. 

أ نِاميلإِا ةَوَخِْإ ةُيَغِا$كا ةُدَاه$شلا نُ$مضَتَيَوَ
َ
أ ا$ممِ ءnٍَْ ف ئُطِيُْ لا هُ$ن

َ
أوَ لاعت اللهِا نِعَ هِبِ بََخْ

َ
 $ن

أ نْمِ نَك ءٌاوسَ حٌيحصَ Åقحَ هِبِ ءَاج ام $كُ
َ

لأا نَمِ هُلَبْقَ نْمَ رِابخْ
ُ
لأاوَ مِمَ

َ
أ قِْلَلا ءِدْبَوَ ءِايَبِْن

َ
 نَمِ وْ

أ لِيلحْ$كا
َ
أ ضِعَْكِ مِيرحْ$كا وِ

َ
أوَ لِاعفْ

َ
أ دِابَعِلا لِاوقْ

َ
أ ا$ممِ وْ

َ
 ف لِبَقْتَسْمُلا ف ثُدُيَْ ا$ممِ هِبِ بََخْ

 حٌْوَ Pَِّإ وَهُ نِْإ } ىوَهَْلا نِعَ قُطِنَي اموَ﴿ لاعت اللهِا لِوْقَِل كَِلذَوَ ةِرَخِلآا Þوَ خِزَبَْلا Þوَ ايْنُّ�ا
  .٥﴾{ حَوُي

Mes frères de Foi, le second témoignage comporte également que le Prophète ne se trompe 
en rien dans ce qu’il transmet de la part de Allah ta^ala, et que tout ce qu’il a rapporté est 
véridique et correct, qu’il s’agisse des nouvelles des communautés et des prophètes 
antérieurs, du début de la création, des jugements relatifs au caractère licite ou interdit de 

                                                
 .٦ ةياء / ميرحكا ةوس  ٤
 .٤ – ٣ ةياء / مججّا ةروس  ٥
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certains gestes ou paroles des esclaves, ou encore concernant ce qu’il a annoncé que cela 
va se produire dans le futur, dans le bas monde, dans le barzakh –la période intermédiaire 
entre la mort et le jour de la résurrection– et dans l’au-delà. Tout cela est confirmé par la 
parole de Allah ta^ala : ce qui signifie : « Il ne parle pas sous l’effet de la passion, il ne 
parle que suite à une révélation qui lui est révélée. » 

 قَ$لعَيَ ءٌاوَسَ مُلا$سلاوَ ةُلا$صلا هِيْلَعَ دٍمم انَيِّبَِن عِشَْ ف ءَاج ام لِّكُبِ مُيلِسْ$تلا انَيْلَعَ بُجِيَفَ
أ ءِوضوُلابِ

َ
أ ةِلا$صلابِ وْ

َ
أ جِاوزِّلابِ وْ

َ
أ قِلا$طلابِ وْ

َ
أ صِاصقِلابِ وْ

َ
أ ثِرْلإِابِ وْ

َ
أ بِاو$كابِ وْ

َ
 لا بِاقعِلابِ وْ

ن لاوَ انءِارآبِ كَِلذَ نْمِ ائًْيشَ ُّدرَُن
َ

 لص اللهِا لُوسرَ هِبِ ءَاج ام لِإ انءَارآ ُّدرَُن لَْب هِيْلَعَ ةًمَكِاح اهلُعَْ
أ هُنْمِ ةَمَكِْلا انَفْرَعَ ملسو هيلع هللا

َ
أ خُيْ$شلا لَاق امَكَ فْرِعْغَ مَْل وْ

َ
  ìُِّوزُرْمَلا دٌحَْ

 لُوبُـقَلاوَ مُيلِـسْ]تلا هُُّقـحَفَ                        لُوـسُ]رلا هِبِ ءَاجَ امَ ُّلــكُفَ
Pour nous, il est un devoir de nous soumettre à tout ce qui est parvenu dans la Voie de notre 
Prophète Mouhammad ^alayhi s-salatou was-salam, que cela se rapporte au woudou’, à la 
prière, au mariage, au divorce, à l’héritage, à la récompense et au châtiment. Nous n’en 
rejetons rien et n’en réfutons rien par nos opinions personnelles ; nous n’élevons pas nos 
avis en tant qu’arbitres sur tout cela. Bien au contraire, nous écartons nos avis personnels 
au profit de ce avec quoi est venu le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam, 
que nous en connaissions la sagesse ou que nous ne la connaissions pas, tout comme l’a dit 
le Chaykh Ahmad Al-Marzouqiyy :  

Tout ce que le messager a apporté,  nous devons nous y soumettre et l’accepter 
ِبرَوَ َ~فَ﴿ لاعت Uِِوْقَبِ يَنمِؤْمُ ْ اودُيَِ Pَ َّمثُ مْهُنَيَْب رَجَشَ امَيفِ كَومُكَِّيُ َّتحَ نَونُمِؤُْي Pَ كَّ
أ فِ
َ
ِلسَُيوَ تَيْضَقَ اَّممِّ اجًرَحَ مْهِسِفُن  هللا لص فطَصْمُلا لِوْقَبِ يَقدِّصَمُوَ ،٦﴾� امًيِلسَْتْ اومُّ
أ سَْيَل" لَاق ثُيْحَ مَلسو هيلع

َ
 ."مَ]لسَو هيلع هللا ]لصَ بِِّ]جا يَْغَ عُدَُيوَ sِِوْقَ نْمِ ذُخَؤُْي ]لاِإ دٌحَ

 مُلا$سلاوَ ةُلا$صلا هِيْلَعَ بِِّ$جا يِدْهَبِ يَكسِّمَتَمُلا مِلاسْلإِا لَ يَتِبِا$كا نَمِ انْلعَجْا $مهُ$للا
لأا تِبَ$لقَيَ امَفَيْكَ هِنِيدِ نْقَ يَعفِادَمُلا

َ
  .لُاوَحْ

En étant croyants en Sa parole ta^ala : ce qui signifie : « Alors non, par ton Seigneur, ils ne 
seront croyants que s’ils acceptent ton arbitrage dans les différends qui pourront leur 
arriver, puis ne trouvent en leurs âmes aucune objection sur la sentence que tu leur 
donnes et s’ils se soumettent totalement. » Et en étant croyants en la véracité de la parole 
du Prophète Élu salla l-Lahou ^alayhi wasallam, puisqu’il a dit : ce qui signifie : « Il y a à 
prendre et à laisser dans la parole de tout un chacun, excepté le Prophète salla l-Lahou 
                                                

 .٦٥ ةياء / ءاسنلا ةروس  ٦
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^alayhi wasallam. » Ô Allah, fais que nous soyons de ceux qui persévèrent sur l’Islam, qui 
s’attachent à la bonne guidée du Prophète ^alayhi s-salatou was-salam et qui défendent sa 
religion, quelle que soient les revers de situations. 

Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
أوَ اذهَ

َ
 .مْكَُلوَ ل اللهَا رُفِغْتَسْ
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ةيناكا ةبطلا  
 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

 رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنو ،هXَِِْإ بُوتُغَوَ هُرُفِغْتَسَْنوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَُ هدُمََْ
أ
َ
أ تِائيِّسَ نْمِوَ انسِفُْغ

َ
U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ ،َُ
 ةُلا$صلاوَ ،َُ

  .ُهلاَاوَ نْمَوَ هِبِحْصَوَ Uِِاء لَوَ دٍ$مم اندِيِّسَ ل مُلا$سلاوَ
أ
َ
أ kِِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 ةِعَا$طلا لَ تِاب$كابِوَ رِيدقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوقْتَبِ nفْغَوَ مْكُيصِو

ِِّسلا ف اللهَا قِ$تا ةِبَوْ$كا لَ تِاب$كابِوَ يغِلاعَلاوَ ّ
أوَ اللهَا قِ$تا ةِ$

َ
أ تَْن

َ
أوَ سِا$جا مَام

َ
 كَتَِبيْلَ ف تَْن

أ نْقَ
َ

أوَ ةٌرَفِغَّْم مهَُل بِيْغَْلاِب مهَُّبرَ نَوْشَْيَ نَيَِّلا َّنِإ﴿ لاعت اللهُا لُوقَي سِا$جا يُِعْ
َ

 رٌجْ
 .٧﴾� يٌِبكَ

Esclaves de Allah je vous recommande de faire preuve de piété à l’égard de Allah Al ^Aliyy 
Al-Qadir, et de persévérer sur l’obéissance, de persévérer sur le repentir, crains Allah dans 
ton fort intérieur et au grand jour, crains Allah quand tu es devant les gens et quand tu es 
tout seul. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Et ceux qui craignent Allah quand ils sont 
seuls auront un pardon et une grande récompense » 

 لُهِاَلافَ نِيِّ�ا مِْلعِ سِِلامَ ،ةَِ»بََلاوَ يَِْلاوَ رِوُّجا سِِلامَ ف تِاب$كابِ نِاميلإِا ةَوَخِْإ مْكُيْلَعَوَ
أ عِيمَلِ ةٌضَرْعُ بِْلقَلا تُيِّمَ

َ
 .رِِئاغ$صلاوَ رِِئابكَلاوَ رِفْكُلا نَمِ رِوُّشلا عِاوْن

أ عْرِاسَفَ
َ

õ أ تِايَْلا لِإ نُمِؤْمُلا
َ
 ثَيدحَ رْ$كذََتوَ ،كَتِرَخِلآ لْمَقْاف ايْنُّ�اِ هذِهَ ف نَلآا تَْن

 ."ة]نَلاُ هاهَتَنْمُ نَوكَُي ]kحَ يٍْخَ نْمِ نٌمِؤْمُ عُبَشَْي لاَ" :ملسو هيلع هللا لص اللهِا لِوسرَ
Attachez-vous mes frères de foi à persévérer aux assemblées de sciences, de biens et de 
bénédictions, aux assemblées de sciences de religions. L’ignorant son cœur est mort il est 
exposé à toute sorte de mal, mécréances, grands péchés et petits péchés. Empresse-toi mon 
frère croyant de faire le bien, maintenant dans ce bas monde et œuvre pour ton au-delà, 
rappelle-toi le hadith du messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam : ce qui signifie : 
« Le croyant ne se lasse pas d’un bien jusqu’à ce qu’il parvienne au paradis » 

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مُْ»رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 2َا َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مُْ»رَمَ

أ اَي بَِِّّلا g نَوُّلصَُي هُتَكَِئَ~مَوَ
َ
ِلسَوَِ هيَْلعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلا اهَُّي  $مهُ$للَا .٨﴾� امًيِلسَْتْ اومُّ

                                                
 .١٢ ةياء / كللا ةروس ٧
 .٥٦ ةياء / بازحلأا ةروس  ٨
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 اندِيِّس لِاء لو مَيهاربإ اندِيس ل تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$مم اندِيس لِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ ل لِّصَ
»رَاب امَكَ دٍ$مم اندِيِّس لِاء لو دٍ$مم اندِيِّس ل كْرِابو مَيهاربإ

ْ
 لِاء لو مَيهاربِإ اندِيِّس ل تَ

أ اي﴿ لاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهاربإ اندِيِّس
َ
 ةَلَزَْلزَ َّنِإ مْكَُّبرَ اوقَُّتٱ سُاَّلا اهُّي

أ اَّمعَ ةٍعَضِرْمُ ُّكُ لُهَذَْت اهَنَوْرََت مَوَْي p مٌيظِعَ ءٌشَِْ ةعَاَّسلا
َ
 لٍحَْ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تْعَضَرْ

 ا$نِإ $مهُ$للا .٩﴾ª دٌيدِشَِ 2ا بَاذَعَ َّنكِلَوَ ىرَكَسُِب مْهُ امَوَ ىرَكَسُ سَاَّلا ىرََتوَ اهََلحَْ
أ ف انفَاسِْ�وَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اَجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ

َ
 يَنمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُْلاوَ
َ

لأاوَ مْهُنْمِ ءِايحْ
َ
 بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا Þوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا
 انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

أ ام انفِكْاوَ
َ
 ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نِإ اللهِا دَابعِ .ايًْخَ
ْ
 رِكَنْمُلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هنَْيوَ úَرْقُلا يذ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُبْثُِي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاوَ
أ نَمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مُْ»رِمْ

َ
 .ةلا$صلا مِقِ

 

                                                
 .٢ – ١ ةياء / جلا ةروس  ٩


